Acts 12:25



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine singular proper nouns BARNABAS and SAULOS with the connective conjunction KAI, meaning “Barnabas and Saul.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb HUPOSTREPHW, which means “to return” (BDAG, p. 1041).


The aorist tense is constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Barnabas and Saul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun HIEROSOLUMA, which means “to/in Jerusalem.”  However, this makes no sense, since they were already in Jerusalem according to Acts 11:30, “Which they in fact did, sending [it] to the elders by the hand of Barnabas and Saul.”  So what is going on here?


(1)  “Many attempts have been made to account for the origin of the reading  in this verse.  The natural impression one gets when reading the section Acts 11:27 to 13:1 is that 11:30 refers to the arrival of Paul and Barnabas at Jerusalem and that 12:25 ought to tell of their departure from Jerusalem.  On the one hand, all the canons of textual criticism favor the more difficult reading , supported as it is by the earliest and best witnesses.  Furthermore, the manuscript evidence is not only divided against itself [p74, A and many other manuscripts reads , while D, E and a few other manuscripts read , but , B and the Byzantine Majority text reads , but it is also discredited by the fact that it is not the common usage of Acts to specify the place whence return is made (1:12 is the only such instance of the twelve occurrences of the verb  in Acts).


(2)  On the other hand, as Westcott and Hort declare, ‘, which is the best attested and was not likely to be introduced, cannot possibly be right if it is taken with .’  Their conclusion is that the passage contains a primitive error that has infected all extant witnesses, and they propose that the sequence of words be emended to read:

 [instead of 
 notice the movement of the article  before the prepositional phrase] (“having fulfilled their mission at Jerusalem they returned”).


(3)  Others have suggested that the variations arose from a confusion of marginal glosses. Less complicated is the suggestion of Bartlet, which is adopted by Bruce, that originally the passage had no prepositional phrase and that all the variant readings represent additions to the simple verb ‘returned’.


(4)  Other scholars, preferring what appears to be the best attested reading (EIS), attempt to alleviate the contextual difficulties by making various lexical or grammatical suggestions. Thus, instead of taking the aorist participle of PLĒROW in its normal sense “when they had fulfilled,” several writers regard it as an instance of the rare usage of the “futuristic” aorist expressing purpose.  Attractive though this proposal may be, it involves taking also the following aorist participle () as an aorist of subsequent action — a category whose existence is denied by most grammarians.


(5)  Less violent to Greek syntax and lexical usage is the proposal that a comma be placed after  [they returned] and EIS be taken as the hellenistic equivalent of , so that the meaning would be “Barnabas and Saul returned, after they had fulfilled at Jerusalem their mission, bringing with them John whose other name was Mark.”


(6)  After long and repeated deliberation the Committee decided that the least unsatisfactory decision was to adopt EIS.”

Based upon this conclusion, the only viable translation is the one they suggest: “Barnabas and Saul returned, after they had fulfilled at Jerusalem…”  The earliest texts supporting EK or APO are 5th century, 400 years after the writing of original, which makes the translation “from Jerusalem” impossible.  Yet the meaning of the context screams for the translation “from Jerusalem,” especially since the verse says that Barnabas and Saul took John Mark with them and we know he lived in Jerusalem at the house of Mary, his mother, the sister of Barnabas.  This is why all the scribes changed the original reading from EIS to EK or APO.  EIS is clearly the more difficult, and therefore, more likely the original reading.  However, the prepositional phrase cannot go with the main verb “returned” (‘they returned to Jerusalem’); it must go with the participle PLĒROW: ‘having fulfilled in Jerusalem their assignment’.
  This is the solution favored by Witherington (p. 375) and Barrett (p. 595f) and Polhill (p. 286) and Bruce (p.243, footnote 45).

“Now Barnabas and Saul returned,”

 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb PLĒROW, which means “to fulfill.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of an action.


The active voice indicates Barnabas and Saul produced the action.


The participle is circumstantial and translated “having fulfilled.”

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article, used as a personal pronoun (‘their’) and the noun DIAKONIA, which means “assignment, service, support” (BDAG, p. 230).
“having fulfilled their assignment in Jerusalem,”

 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb SUMPARALAMBANW, 
which means “to take along with oneself someone; take along as adjunct Acts 12:25; 15:37f; Gal 2:1.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Barnabas and Saul produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “John” plus the appositional accusative masculine singular articular aorist passive participle of the verb EPIKALEW, which means “to be named, surnamed, called.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”


The aorist tense is constative aorist, which views the entire action as a fact.


The passive voice indicates that John received the action of being called Mark.


The participle is circumstantial.  It is called “who is called.”

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun MARKOS, which means “Mark.”
“taking along John, who was called ‘Mark’.”

Acts 12:25 corrected translation
“Now Barnabas and Saul returned, having fulfilled their assignment in Jerusalem, taking along John, who was called ‘Mark’.”
Explanation:
1.  “Now Barnabas and Saul returned,”

a.  This verse is a continuation of Luke’s statement in Acts 11:27-30, “Now during these days prophets came down from Jerusalem to Antioch.  And after one of them named Agabus stood up, he began to indicate by the Spirit that there is about to be a great famine over the whole world, which took place in the reign of Claudius.  And from the disciples, to the degree that anyone was prospering financially, each of them determined to send for the purpose of support to the brethren living in Judea.  Which they in fact did, sending [it] to the elders by the hand of Barnabas and Saul.”

b.  This statement tells us that Barnabas and Saul returned from Jerusalem back to Antioch.

2.  “having fulfilled their assignment in Jerusalem,”

a.  The reason for Barnabas and Saul’s return to Antioch is because they had fulfilled their assignment by the church of Antioch of taking the financial support to the brethren living in Judea.


b.  Once the gift was brought there was no need for Barnabas and Saul to remain in Jerusalem or the district of Judea and see to the distribution of funds to those in need.  There were deacons in the Jerusalem church who could accomplish that service (Acts 6:5).


c.  The assignment was to send the financial support to the elders by the hand of Barnabas and Saul. 



(1)  There is nothing in the assignment by the church of Antioch that requires Barnabas and Saul to stay in Judea and see to the distribution of funds.



(2)  Therefore, there would have been no need for Barnabas and Saul to remain in Jerusalem any longer than a day or two, which explains why Paul does not mention this visit to Jerusalem in Galatians 2:1ff.



(3)  The visit mentioned in Galatians 2 is the visit Luke will describe in Acts 15.



(4)  There is no mention of the apostles being in Jerusalem during this visit of Barnabas and Saul due to Herod’s persecution.  We do not know if Barnabas and Saul made this visit to Jerusalem prior to, during, or after the persecution by Herod.  If it were during his persecution, then it would be reasonable to assume that Barnabas and Saul would slip into and out of town as fast as possible for the same reason that Peter did not remain at Mary’s house—for the protection of the other believers.



(5)  Regardless of when Barnabas and Saul made the trip to Jerusalem, their more important duties were back in Antioch, not in Jerusalem.

3.  “taking along John, who was called ‘Mark’.”

a.  Luke’s adds one final thought—the reintroduction of Barnabas’ cousin, John Mark.


b.  Luke reintroduces him because he will play a significant role in the relationship between Barnabas and Saul in the next couple of years.


c.  From the statement in Acts 12:12 (“And after realizing [this], he went to the house of Mary, the mother of John, who is called Mark, where many had been gathered together and were praying.”) we can safely assume that John Mark was still living at home with his mother Mary, Barnabas’ sister.  Therefore, the action of “taking” John Mark with them means that Barnabas and Saul took John Mark from his home in Jerusalem with them back to Antioch.


d.  John Mark would serve the two older men as an adjutant or aide-de-camp.  He would attend to their personal needs and be of general assistance to them.
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